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The article is devoted to pronominal forms and their text-forming potential in the contemporary Russian printed media. They rep-
resent an independent intra-language inter-level system within the morphological-syntactic category of certainty/uncertainty. 
The author of the article aims to prove the special role of pronominal determinants in the expression of the semantics of certainty/ 
uncertainty of nouns and their specific status within the category under study on the pages of the Russian newspaper texts. 
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УДК 811.111 
 
Данное исследование посвящено рассмотрению метафорических наименований в современной англоязычной 
экономической терминологии. В исследуемой терминосистеме прослеживается устойчивая тенденция 
к использованию прилагательных-цветообозначений в качестве терминокомпонентов для номинации эко-
номических реалий. Продуктивность данного вида семантического терминообразования делает необходи-
мым проведение семантического анализа корпуса терминов. 
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ЦВЕТОВАЯ МЕТАФОРА  

В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
 

В современных лингвистических исследованиях признаётся, что метафора, как важный приём познания, 
не просто отражает наше мышление, но и формирует его. Метафора способна соотносить новое знание 
с уже имеющимся в когнитивной базе человека опытом, устанавливая новые ассоциативные связи между 
объектами и явлениями. 

Большой вклад в исследование теории метафоры внесли такие лингвисты, как Н. Д. Арутюнова [2],  
В. Н. Телия [10], Дж. Лакофф, М. Джонсон [6], С. Л. Мишланова [7], Э. Кассирер [4], Х. Ортега-и-Гассет [8], 
А. П. Чудинов [11], Л. М. Алексеева [1] и др. 

Метафорические номинации активно используются не только в общелитературном языке, но и широко 
представлены в современном языке науки. Метафоры являлись предметом изучения в терминологиях раз-
личных языков в работах Ю. Н. Ревиной [9], Е. В. Кербер [5], И. Н. Чуриловой [12], Т. Н. Шараповой [13]. 
Являясь важнейшим когнитивным механизмом, метафоризация занимает одно из ведущих мест в структуре 
семантического терминообразования. 

В англоязычной экономической терминологии метафорические номинации, образуя особую репрезента-
тивную группу, основаны на близких и доступных для человека ассоциациях. Источниками метафорическо-
го переосмысления является как сам человек (биологические, психические, интеллектуальные характери-
стики), так и окружающий его мир. 

Особую группу в исследуемой терминологии представляют термины, основанные на цветовых ассоциа-
циях, то есть содержащие в своём составе терминоэлементы, обозначающие какой-либо цвет. 

Целью данной статьи является рассмотрение метафорических номинаций с колоративным компонентом 
и рассмотрение связей между цветообозначением и образованным на его основе научным экономическим 
понятием. Цвет, являясь универсальной категорией, имеет свои особенности в каждой культуре. Цвета фор-
мируют картину мира, основой которой являются особенности цветового восприятия той или иной культу-
ры и их отражение в сознании человека. 

Выборка терминов осуществлялась как на основе терминологических словарей исследуемой области 
знания [3; 14], так и изучения оригинальной английской литературы по экономике [15; 16]. Анализ языково-
го материала позволил отобрать 7 основных цветов, широко представленных в качестве терминокомпонен-
тов, а именно: green зелёный, white белый, black чёрный, grey серый, blue голубой, red красный, yellow  
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жёлтый. Обозначение экономических понятий с использованием цветокомпонента отражает особенности 
восприятия и мироощущения в английской лингвокультуре. 

Терминокомпонент green зелёный входит в состав большого количества англоязычных терминов, отно-
сящихся к различным областям экономики, и является довольно многозначным. 

Прежде всего, данный цвет определённым образом связан с окружающей средой, символизируя жизнь 
и природу. В экономической сфере большую популярность сегодня приобретает концепция так называемой 
green economy зелёной экономики, которая направлена на сохранение благополучия общества за счёт эффек-
тивного использования природных ресурсов. Отсюда большое количество терминов с компонентом green, 
в семантической структуре которых преобладает положительная коннотация: green currency ~ зелёная ва-
люта; green bound ~ зелёная облигация; green race ~ гонка «зелёных технологий»; green-labelled product ~ 
экологически чистый продукт [3, с. 281]. 

Зелёный цвет выступает и как символ новизны, молодости и обновления, что находит своё выражение 
в термине green shoots ~ признаки восстановления экономики [15, р. 144], в котором green символизирует 
надежду и позитивные тенденции в развитии экономики. 

В других случаях терминокомпонент-колоратив указывает на молодость и неопытность: green labour ~ 
необученная рабочая сила, green audit ~ неквалифицированная аудиторская проверка [3, с. 281]. 

В терминах green card ~ зелёная карточка для выезжающих в США по трудовому контракту или green 
channel ~ зелёный коридор (зеленый цвет – это цвет разрешающий, символизирующий открытость и сво-
боду) [Там же, с. 282]. 

Терминокомпонент red красный в экономической сфере несёт как отрицательную, так и положительную 
коннотацию. В терминах red balance ~ неблагоприятный платёжный баланс, the red ~ задолженность, 
in the red ~ в красной зоне (на фондовой бирже день прошёл в минус, основные акции подешевели),  
to be in the red ~ быть неплатёжеспособным, get out of the red ~ выбраться из долгов, red-ink entry ~ крас-
ная запись (н-р, кредитовая на дебетовом счёте) [14, р. 327] цветокомпонент символизирует финансовую 
задолженность. Связано это с тем, что раньше бухгалтерия велась от руки, и красные чернила использова-
лись для выделения отрицательного итога. 

В англоязычной лингвокультуре компонент red употребляется также в значении энергия, жизненная си-
ла. Именно такое значение несёт термин red-hot sector ~ динамично развивающийся сектор [16, р. 186], 
то есть в семантической структуре реализуется положительная коннотация. 

Терминокомпонент white белый в английском, как и во многих других культурах, символизирует спокой-
ствие духа, благородство, что наглядно демонстрирует термин white knight ~ белый рыцарь (компания, спе-
шащая на помощь предприятию, которое не в состоянии защитить себя от так называемо-
го недружественного поглощения) [14, р. 397]. Положительная коннотация цвета white усиливается добав-
лением семы knight рыцарь, то есть человек благородный, смелый, спешащий на помощь. 

Противоположным ему термином является термин black knight чёрный рыцарь [3, с. 67], делающий какой-
либо компании нежелательное предложение о поглощении. 

В экономической сфере фигурируют метафорические наименования с терминокомпонентом white, имею-
щие отрицательную коннотацию: white washing ~ отмывание денег; white plastic ~ белый пластик (это пла-
стинка, которая может быть любого цвета, с данными счёта банковской карточки для использования 
в мошеннических целях); white elephant ~ «белый слон» (обозначение сделки на бирже, когда расходы пре-
вышают возможную прибыль, т.е. сделка заведомо убыточна) [Там же, с. 678]. 

Терминокомпонент black черный является активным обозначением, выражающим разнообразные пере-
носные смыслы в экономической терминосистеме. 

В негативном смысле black часто выступает как маркер краха, экономической катастрофы: black 
Monday ~ чёрный понедельник; black Friday ~ чёрная пятница (резкое падение конъюнктуры на финансо-
вом рынке) [14, р. 55]. 

Большая группа терминологических сочетаний с компонентом black указывает на нелегальность, неза-
конность каких-либо действий или явлений: black marketeer ~ спекулянт; black economy ~ теневая эконо-
мика; black market ~ чёрный рынок; black trading ~ нелегальная торговля; black moneys ~ подпольные доходы; 
black financial hole ~ финансовая чёрная дыра [3, с. 68]. 

Цветокомпонент black входит в состав метафор бухгалтерской сферы, связанных с черным цветом чер-
нил, которыми в финансовых документах отмечали прибыль: go into black ~ стать прибыльным; account 
in the black ~ положительный остаток на счёте [16, р. 95]. 

Цветокомпонент blue синий в своей семантической структуре несёт исключительно положительную коннота-
цию: blue sky laws ~ законы голубого неба [14, р. 56]; blue ocean strategy ~ стратегия голубого океана [15, р. 105]. 
Положительная образность усиливается к тому же за счёт двух стихий, олицетворяющих простор, мечту 
и свободу. Метафоры с данным терминокомпонентом символизируют процветание, развитие: blue stocks ~ 
высококачественные акции; blue-chip company ~ крупная, первоклассная компания; blue-chip client ~ VIP 
клиент; blue-chip investment ~ капиталовложения крупных компаний [3, с. 69]. 

Терминокомпонент yellow желтый в экономическом дискурсе встречается довольно редко, и метафори-
ческие термины с данным компонентом несут, как правило, отрицательную коннотацию, указывая на нега-
тивность определённых социальных явлений. Ярким примером может служить терминологическое сочетание 
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yellow dog contract контракт жёлтой собаки (или контракт дворняжки) [16, р. 123]. Этимология данного 
термина восходит к XIX веку и обозначает контракт, который обязывали подписывать при приёме на работу. 
Он запрещал вступать в профсоюз. В современной экономике это понятие мало общего имеет с профсоюз-
ной борьбой, и термином обозначают договоры, согласно которым все технические изобретения, сделанные 
в рабочее время, принадлежат компании. 

Терминокомпонент gray серый в составе метафоричных терминов несёт отрицательную коннотацию. 
В экономической терминологии серый цвет символизирует некую тайну, неопределённость, двойствен-
ность: gray market ~ серый рынок; gray economy ~ серая экономика; gray area ~ переходная зона [3, с. 282]. 

Как показало исследование, в экономической научной сфере активно используются метафорические 
термины с цветовым компонентом. Анализ исследуемой лексики свидетельствует о том, что цветообозначе-
ния, несущие прямое денотативное, переносное образное, а также символическое значения, делают более 
лёгким восприятие термина и усвоение экономического понятия. Метафорические номинации с цветовым 
компонентом содержат нейтральную, отрицательную и положительную коннотации. Образование терминов-
метафор основывается на подсознательном видении реальности и связано с историческими, социально-
профессиональными, а также собственно когнитивно-языковыми факторами. 
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The study is devoted to investigating metaphorical nominations in the modern English economical terminology. In the mentioned 
terminological system there’s a persistent tendency to use adjectives-colour terms as terminological components designating eco-
nomical realia. The productivity of such type of semantic term-formation makes the semantic analysis of term corpus relevant. 
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